
KIERUNEK: Hispanistyka

Specjalność studiów: tłumaczeniowa

Poziom studiów: studia drugiego stopnia

Profil studiów: ogólnoakademicki

Forma studiów: stacjonarne
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Moduł PNJH

1 Strategie dyskursywne w wypowiedziach ustnych (BN) 5 60 0 0 0 0 60 0 30 z 2 30 e 3

2 Analiza i tworzenie tekstów akademickich (BN) 8 60 0 0 0 0 60 0 30 z 4 30 e 4

Moduł Języki specjalistyczne w przekładzie i komunikacji 

zawodowej

3 Język hiszpański ukierunkowany zawodowo 6 60 0 0 0 0 60 0 30 e 3 30 e 3

Moduł lingwistyczno-kulturowy

4 Współczesne teorie literaturoznawcze (BN) 2 15 15 0 0 0 0 0 15 z 2

5 Współczesne teorie językoznawcze (BN) 2 15 15 0 0 0 0 0 15 z 2

23 210 30 0 0 0 180 0 30 0 0 0 30 0 0 6 0 0 0 0 90 0 0 10 0 0 0 0 60 0 0 7 0 0 0 0 0 0 0 0

6 Język obcy nowożytny 4 60 0 0 0 0 60 0 30 z 2 30 z 2

7 Przedmioty do wyboru** (BN) 12 120 0 0 0 0 120 0 30 z 3 30 z 3 30 z 3 30 z 3

8 Seminarium magisterskie (BN) 24 120 0 0 0 0 0 120 30 z 4 30 z 4 30 z 6 30 z 10

9 Wykład ogólnouniwersytecki 3 45 45 0 0 0 0 0 15 z 1 30 z 2

10 Kompetencje dyskursywne w interakcjach społecznych (NS) 3 30 0 0 0 30 0 0 30 z 3

11
Funkcjonowanie tłumacza w otoczeniu prawno-ekonomicznym 

(NS)
3 30 0 0 0 30 0 0 30 z 3

12 Kulturowe aspekty przekładu (BN) 4 45 15 0 0 0 30 0 15 30 e 4

13 Tłumaczenie ustne 4 60 0 0 60 0 0 0 30 z 2 30 z 2

14 Tłumaczenie tekstów specjalistycznych 6 60 0 0 0 0 60 0 30 z 3 30 z 3

15 Strategie i techniki tłumaczenia (BN) 13 120 0 0 0 0 120 0 30 z 3 30 z 4 30 z 3 30 e 3

16 Warsztaty tłumaczeniowe 8 60 0 0 0 0 60 0 30 z 4 30 e 4

17 Praktyki zawodowe 3 60 0 60 0 0 0 0 60 z 3

87 810 60 60 60 60 450 120 30 0 0 30 150 30 24 0 0 0 30 120 30 20 30 60 30 0 90 30 22 0 0 30 0 90 30 21

110 1020 90 60 60 60 630 120 60 0 0 30 180 30 30 0 0 0 30 210 30 30 30 60 30 0 150 30 29 0 0 30 0 90 30 21

Liczba punktów za pracę dyplomową i za egzamin 

dyplomowy
10 10

120 1020 90 60 60 60 630 120 30 30 29 31

120 1020 60Punkty ECTS w roku 570

Plan studiów obowiązujący od roku akademickiego 2023/2024 Załącznik nr 5  do Uchwały Senatu nr  XXV – 22.21/23  z dnia 25 stycznia 2023 r.

Rok I Rok II
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Wymiar godzin (łączny)

60 450

Specjalność: Tłumaczeniowa - B1

Razem B+ B1

Razem A+B+B1

Punkty ECTS w semestrze/godziny w semestrze 300 270 300 150

Blok modułów (przedmiotów) obowiązkowych - A

Razem A

Blok modułów (przedmiotów) wybieralnych/fakultatywnych  - B

Rodzaj zaj. 1 2 3

Lp. Nazwa modułu (przedmiotu)
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Legenda:

E- egzamin 

Z- zaliczenie z oceną 

NS - przedmioty z dziedziny nauk społecznych

BN - zajęcia związane z prowadzonymi przez jedostkę badaniami naukowymi - konieczność oznaczenia tylko w przypadku kierunków o profilu ogólnoakademickim

A - blok modulów (przedmiotów) obowiązujących wszystkich studentów danego kierunku i specjalności 

B/B1 - blok modułów (przedmiotów) wybieralnych/fakultatywnych m.in. Specjalnościowych, wykłady ogólnouniwerysteckich

Symbole: WY-wykład, CA-ćwiczenia, LB-laboratorium, KW-konwersatorium, SM-seminarium

Program studiów umożliwia wybór modułów zajęć za co najmniej 30% punktów ECTS

P - zajęcia o charakterze praktyczynym - konieczność oznaczenia tylko w przypadku kierunków o profilu praktycznym

* specjalnośc nauczycielka bez przygotowania pedagogicznego na studiach pierwszego stopnia

**  przedmiot do wyboru z listy przedmiotów oferowanych przez Katedrę Hispanistyki na początku semestru 

*** 4 godziny tutoringu na każdego studenta


